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  NEM TOJOK TÖBBET!


  [image: img3.jpg]


  A tojás még gurult egy kicsit, aztán megakadt a tyúkketrec hálójában. Rügy rápillantott: krétafehér héj, vérfoltok. Két napja nem tojt, és már azt hitte, nem is bírna többé. Ez mégis itt volt, de aprócska lett és nyomorult.


  Soha többé, gondolta. Vajon a gazdasszony ezt is elveszi? Az összes többit elvitte, és mindig panaszkodott, hogy egyre kisebbek. Nyilván ezt se fogja itt hagyni, csak azért, mert csúf.


  Rügy már alig állt a lábán. Nem csoda  ma úgy tojt, hogy egy falatot sem evett. Azon tűnődött, vajon hány tojás lehet még benne. Remélte, hogy ez volt a legutolsó. Felsóhajtott, és kikukucskált a dróthálón. A tyúkketrec ajtaja kicsit lazán illeszkedett a keretbe, és a résen át pont rálátott az akácfára. Annyira szerette azt a fát, hogy az se zavarta, hogy a jeges téli szél vagy a nyári zivatar is bezúdul a ketrecbe.


  Rügy tojótyúk volt: csak azért tartották, hogy tojjon. Egy évvel azelőtt hozták ide. Azóta egyfolytában csak tojt. Nem tudott jönni-menni, de még a szárnyát csattogtatni sem, és a tojásain sem ülhetett soha. Ki se léphetett a ketrecből. Egyszer látott kint egy kotlóst, ahogy a pelyhes csibéivel rohangált az udvaron, és azóta, titokban, egyetlen vágya volt: hogy kiköltsön egy tojást, és figyelje, amint kibújik a csibe. Ez azonban lehetetlen volt. A tyúkketrecet megdöntötték, hogy a tojások kiguruljanak belőle, és ne férhessenek hozzájuk a tojók.


  Nyílt az ajtó, a gazda jött be, taligát tolt. A tyúkok felneszeltek és vad kárálásba kezdtek.


  Reggeli!


  Éhes vagyok, gyorsan, gyorsan!


  A gazda egy vedret merített meg, kiporciózta az ételt.


  Ti mindig éhesek vagytok! Akkor szolgáljátok is meg! A táp sokba van nekem.


  Rügy kipislogott a nyitva maradt ajtón, a kinti világot nézte. Már rég nem volt étvágya. Nem akart többet tojni. A szíve mindig belesajdult, amikor a paraszt felesége elvette a tojásait. A büszkeséget, amit ilyenkor érzett, azonnal elnyomta a szomorúság. Nagy ürességet érzett. Egy év alatt belefáradt ebbe az egészbe. Meg sem érinthette a saját tojását, még a lábujja hegyével sem. Azt sem tudta, mi lesz velük, miután a paraszt felesége kosárba szedte és kivitte őket a pajtából.


  Kint ragyogott a nap. Az udvar szélén az akácfa telistele volt hófehér virággal. Az édes illatot felkapta a szél, besurrant a ketrecbe, betöltötte Rügy szívét. Felállt, és kidugta a fejét a rácson. Csupasz, tollatlan nyakát véresre dörzsölte a drót. A levelek megint virágot tojtak! Rügy irigykedett. Ha félig lehunyta a szemét, láthatta a halványzöld leveleket, amelyek lassan kibomlottak és illatos virágokat hoztak világra. Aznap látta először a virágzó akácfát, amikor bezárták a ketrecbe. Pár nappal később a fa ledobta a virágait, amelyek hópiheként kavarogva terítettek be mindent, és nyomukban zöld leveleket lengetett a fa. A levelek késő őszig éltek, aztán megsárgultak és halkan hullani kezdtek. Rügyet lenyűgözte a levelek ereje: ellenálltak a viharoknak és az esőnek, aztán lassan kifakultak, leváltak az ágról. Amikor tavasszal meglátta, hogy újjászülettek, frissen és zölden, magánkívül volt az izgalomtól.


  Rügy. Ez a legjobb név a világon. A rügy levéllé bomlik, belekapaszkodik a napba és a szélbe, aztán lehull, szétkorhad, avarrá lesz, amiből aztán megint illatos virágok szökkennek elő. Rügy szeretett volna célt találni az életének, úgy, mint az akácfa rügyei. Ezért nevezte el magát a róluk. Senki nem hívta Rügynek, és tudta, hogy az élete is más, mint a rügyeké, de a névtől jobban érezte magát. Ez az ő saját titka volt. Amióta nevet adott magának, elkezdte észrevenni a kint történő eseményeket: látta, ahogy a hold apad és dagad, a nap kel és nyugszik, és az udvaron civakodnak a tanyasi állatok.


  Egyetek, egyetek, rakjatok jó nagy tojást!  bömbölte a gazda. Ezt mondta mindig, amikor a tyúkokat etette, és Rügy már rosszul volt, amikor hallotta. Az udvar felé fordult, elnézett mellette.


  Kint is éppen ettek az állatok. Egy népes kacsacsalád nyüzsgött körül egy etetőt, égnek meredő farral nyeldekelték a tápot, egyszer sem emelték fel a fejüket. Az öreg kutya is ott volt, csámcsogva falt. Hiába volt saját tálja, gyorsan kellett eltüntetnie mindent, mielőtt a kakas észrevenné, mert egyszer nem akart adni neki az ételéből, és az éles csőr akkorát csapott az orrára, hogy kiserkent a vére. A kakas és a kotlós etetője előtt nem volt tolongás; épp nem voltak csibéik, úgyhogy ők voltak az egyetlenek, akik nyugodtan ehettek. A kakas még így is az öreg kutya tányérja felé indult. Ő volt itt a falkavezér, még akkor sem hátrált meg a kutya elől, amikor az félrecsapta a farkát, és morgott. Szép volt a kakas, sziporkázó farktollai voltak, ragyogó vörös taréja, bátor tekintete és pengeéles csőre. Az ő feladata volt a hajnali kukorékolás; azután már nyugodtan kapirgálhatott a tyúkkal, ahol csak akart.


  Rügy alig bírt magával, amikor a kintieket nézte: ilyenkor százszorosan érezte a bezártságot. Ő is ott akart kapirgálni a szemétdombon a kakas mellett, ott akart sétálgatni az oldalán, vagy kotlani a tojásokon. Sehogy sem tudott kijutni az udvarra, ahol a kacsák, az öreg kutya és a kakas meg a tyúk élt: bármennyire is feszítette a nyakát a rácson át, csak annyit ért el, hogy még több tollát dörzsölte le. Miért vagyok én a ketrecben, amikor a többiek az udvaron lehetnek? Nem tudta, hogy a kakas és a tyúkok ökológiai tartású bennszülött koreai fajták; és azt sem tudta, hogy ő egymagában kevés ahhoz, hogy csibéje legyen: hiába ülne akármeddig a tojásain, nem kelne ki belőlük semmi. Ha ezt tudta volna, talán eszébe sem jut költésről álmodozni. A kacsák befejezték az evést, és felsorakoztak az akácfa alatt; a domb felé kezdtek totyogni, mögöttük pedig egy másféle színű, idegen madár lépkedett. A feje zöld volt, mint az akáclevél  talán nem is kacsa volt, bár hápogott és totyogott ő is. Rügy nem tudta, hogy egy vadkacsa érkezett az udvarra; csak azt látta, hogy nem olyan, mint a többi. Még mindig kifelé pislogott, amikor a gazda odaért hozzá is, hogy megetesse. A férfi félrebillentette a fejét, ahogy észrevette, hogy az előző napi étel még mindig ott az etetőben.


  Mifene?  mordult fel. Általában kiment, miután befejezte a dolgát, a feleségére hagyta a tojások begyűjtését. Most azonban ő csinálta ezt is.


  Napok óta nem eszik  morfondírozott.  Biztos beteg.  Fújt egyet, és mérgesen nézett Rügyre. Lehajolt a tojásért, de alighogy hozzáért, a héj ráncos lett, és beszakadt. Rügy megdöbbent. Azt látta, hogy a tojás kicsi és ronda, de azt nem tudta, hogy puha is. A héj meg sem keményedett! A paraszt a szemöldökét ráncolta.


  Rügynek majd megszakadt a szíve. Eddig is fájt, amikor a tojásait elvették, de most úgy érezte, ezt nem éli túl. Sírás szorongatta a torkát; az egész teste megmerevedett. Szegényke, még héja sincsen! A paraszt kidobta a héjatlan tojást az udvarra; Rügy összehúzta magát, és becsukta a szemét. A tojás hangtalanul placcsant szét. Az öreg kutya odavánszorgott, hogy felnyalja. Rügy életében először sírva fakadt. Folytak a szeméből a könnyek, és azt gondolta: Nem rakok több tojást! Soha, de soha többé!
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